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Resumen 

El presente trabajo se centra en la explicitación sintáctica de las relaciones lógicas 

adversativas en la traducción literaria del chino al español. Se ha utilizado la metodología 

cuantitativa basada en corpus para describir la traducción de las oraciones adversativas en cuatro 

obras de la literatura china moderna y el uso de los conectores adversativos en sus respectivos textos 

traducidos al español. Como resultado, se ha comprobado la hipótesis de la explicitación de las 

relaciones lógicas adversativas. Además, se ha aplicado la metodología cualitativa para descifrar 

las motivaciones de esta explicitación. El estudio muestra que el carácter inherente de la traducción, 

las diferencias entre el chino y el español en la expresión de las relaciones lógicas, el uso de los 

nexos adversativos en el texto meta y la subjetividad del traductor, como su atención a los lectores 

meta o la estrategia y método traductológico, constituyen los principales factores que afectan el 

grado de explicitación en la traducción. 
 

Palabras clave: Explicitación; relaciones adversativas; diferencias lingüísticas; uso de nexos en el 

texto fuente; subjetividad del traductor. 

 

 

Abstract  

This paper studies the syntactic explicitation of adversative logical relations in literary 

translation from Chinese to Spanish. Taking four modern Chinese literary works and their 

respective Spanish translated texts for example, we use a corpus-based quantitative method to 

describe the translation of adversative sentences and the use of Spanish adversative conjunctions. 

The results support the hypothesis of the explicitation of the adversative relations. The qualitative 

approach is further applied to explain the motivations of the explicitation. This study shows that the 

main factors that affect the degree of explicitness in the target text include: (1) the inherent 

characteristics of the translation, (2) the differences between Chinese and Spanish in the expression 

of logical relationships, (3) the use of adversative conjunctions in the source text, (4) the subjectivity 

of translator, such as attention given to target readers, the adopted translation strategy and methods. 
 

Key words: Explicitation; adversative relationships; linguistic differences; use of links in the source 

text; subjectivity of translator. 
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1. INTRODUCCIÓN 
 

La explicitación es un concepto central en los estudios de traducción basados en 

corpus, además de ser una función clave para entender los universales de traducción 

(Pang, 2017). En el ámbito de la traductología, fue definida, por primera vez, por Vinay 

y Darbelnet (1958/ 1995) como una estrategia de traducción. Según los autores, es 

observable cuando el texto traducido resulta más redundante que el original.  

En los últimos años, los estudios relacionados con la explicitación han tenido 

grandes avances en la investigación de los universales de traducción (Zufferey y Cartoni, 

2014; Pang, 2017; Pang y Hu, 2019; Amin Hawamdeh y Saleem Alzu’bi, 2020; 

Raoufkazemi, et al., 2020). No obstante, todavía no se puede confirmar que la 

explicitación sea un universal traductológico, en tanto la mayoría de los estudios 

publicados se centran en la traducción entre el inglés y otros idiomas europeos con 

cercanía lingüística (Xiao, 2012; Pang, 2017; Vesterager, 2017). Si bien cada vez hay más 

trabajos que abordan el inglés y el chino (Pang, 2017; Dong y Feng, 2015; Feng, 2016; 

Pang y Hu, 2019; Shang, 2020) o el inglés y el coreano (Cheong, 2006; Goh, 2016; Kim, 

2021), hay pocos estudios enfocados en la explicitación en la traducción del chino al 

español (Cai, 2021). Una investigación de este tipo contribuirá a constatar si la 

explicitación constituye un universal de traducción. 

Entre los estudios de explicitación, se han destacado los centrados en la cohesión 

(Beikian, et al., 2013; Marco, 2018; Pang, 2017), especialmente aquellos sobre relaciones 

lógicas (Denturck, 2012; Fattah, 2016; Feng, 2016; Lapiedra y Martínez, 2020; Hua, 

2022). En la última década, las investigaciones se han caracterizado por estar dirigidas, 

en su mayor parte, a verificar la explicitación de un determinado tipo de relación lógica 

(Denturck, 2012; Fattah, 2016; Feng, 2016) o a investigar las propiedades generales de la 

explicitación en distintas relaciones lógicas (Shang, 2020), sin profundizar en las 

diferencias de grado de explicitación en distintas traducciones.  

Además, a pesar de que algunos estudios incluyen la explicitación y la 

implicitación (Marco, 2012; Faber y Hjort-Pedersen, 2013; Titik Murtisari, 2013; Krüger, 

2013; Othman, 2020), muchos hacen hincapié únicamente en la primera (Jiménez-

Crespo, 2015; Krüger, 2020). Al no abordar la implicitación, no se ofrece un panorama 

global, por lo que no se puede confirmar la explicitación como un universal de traducción 

(Becher, 2011; Xu, 2016; Pang y Hu, 2019).  

Por último, los estudios se destacan por sus descripciones cuantitativas basadas en 

corpus (Vesterager, 2017; Dong y Feng, 2015; Sun, 2018), pero los análisis cualitativos 

en profundidad resultan insuficientes (Zhang, et al., 2019; Pang, 2019; Pang y Hu, 2019). 

La aplicación de métodos de corpus puede proporcionar ejemplos y datos útiles, pero no 

explica el fenómeno o la naturaleza de la traducción. En este sentido, las decripciones 

cuantitativas pueden reducir la investigación a un juego de palabras (Hu, 2011). 

https://akjournals.com/search?f_0=author&q_0=Miguel+A.+Jim%C3%A9nez-Crespo
https://akjournals.com/search?f_0=author&q_0=Miguel+A.+Jim%C3%A9nez-Crespo
https://akjournals.com/search?f_0=author&q_0=Ralph+Kr%C3%BCger
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El presente trabajo tiene como objetivo verificar si la explicitación constituye un 

universal de traducción, revelar el grado de explicitación en distintas traducciones y 

establecer las motivaciones del fenómeno. En base a la traducción literaria del chino al 

español, se describe la explicitación de las relaciones lógicas adversativas en cuatro 

traducciones al español, tomando en consideración la implicitación, con el propósito de 

brindar un cuadro completo. Asimismo, se analiza la explicitación desde una perspectiva 

lingüística y del traductor a fin de profundizar en las motivaciones.  

 

2. MARCO TEÓRICO 
 

2.1 LA EXPLICITACIÓN Y LA IMPLICITACIÓN  
 

Nida en el libro Toward a Science of Translating, plantea que para lograr la 

equivalencia, el traductor suele utilizar estrategias, como la adición, para adaptar los 

textos, y al hacerlo, se explicita más información que en el original (1964/ 1969, p. 226). 

Al respecto, comenta: “Posiblemente sea necesario relatar de una manera explícita en el 

idioma meta la información semántica implícita en el texto fuente” (1964/ 1969, p. 228). 

De acuerdo con Baker (1998), “en los años 70 y 80 del siglo XX, muchos estudios sobre 

teorías de traducción, especialmente lingüísticas y culturales siguieron las hipótesis de 

Nida y señalaron que la explicitación y la implicitación eran dos métodos traductológicos 

distintos, como la adición y omisión” (p. 81). 

Blum-Kulka (1986, p. 292) es quien establece la hipótesis de la explicitación. El 

autor indica que el proceso de reexpresión del texto fuente genera un aumento del grado 

de explicitación en el texto de destino. Sin embargo, el autor se centra en el análisis 

cualitativo y utiliza pocos ejemplos para concluir que la explicitación es un fenómeno 

observable tanto en el trabajo de traductores profesionales como de aficionados. 

En base a los estudios de universales de traducción, Baker (1993) concluye que, 

comparando los idiomas meta y fuente, en general el texto traducido resulta más explícito. 

La autora (Baker, 1996) realiza sus investigaciones sobre traducción con un método de 

estudio basado en corpus y analiza las características comunes de los textos traducidos 

mediante una descripción cuantitativa a gran escala. A partir de sus postulados, los estudios 

sobre universales de traducción basados en corpus han ganado cada vez más importancia. 

Por su parte, Klaudy y Karoly (2005, p. 15) han propuesto una definición más 

compleja de la explicitación. Según su estudio, el fenómeno se divide en cinco tipos, 

pudiendo ser: (1) una construcción o expresión abstracta en el texto fuente que se 

sustituye por una construcción concreta en el idioma meta; (2) varias construcciones en 

el idioma meta para expresar el significado de una expresión del original; (3) nuevos 

elementos semánticos en el idioma meta; (4) una oración en el idioma original que se 

divide en varias oraciones en el idioma de destino; (5) una construcción no oracional en 
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el idioma fuente que se traduce por una oración en el idioma de destino. 

Algunos autores chinos (Pang, 2017; Dong y Feng, 2015; Feng, 2016; Pang y Hu, 

2019; Shang, 2020) han hecho estudios sobre la explicitación. Entre ellos, Pang (2017) 

divide la explicitación en inter o intralingüística. La primera sucede cuando “en el texto 

traducido se explicitan las relaciones cohesivas implícitas (tanto sintácticas como 

semánticas) en el texto fuente» (2017, p. 8); mientras que la segunda ocurre cuando «el 

texto traducido presenta características de explicitación en el discurso diferentes del 

original” (2017, p. 8). En el presente trabajo se estudia la explicitación interlingüística de 

las relaciones lógicas.  

Por su parte, la implicitación refiere a la supresión de algún dato explícito en el 

texto fuente por parte del traductor, en base al contexto (Viany y Darbelnet, 1995). Este 

fenóneno está relacionado con la expectativa de los lectores meta, es decir, teniendo en 

cuenta los aspectos lingüísticos, culturales e ideológicos, el traductor omite traducir 

algunas palabras, frases, oraciones o párrafos (Diritriu, 2004).  

En comparación con la explicitación, la implicitación no ha llamado mucho la 

atención de los investigadores, debido a que, en general, se considera que arruina la 

integridad del texto fuente y contradice el principio de lealtad de la traducción (Zhou, 

2017). No obstante, cada vez hay más estudios que creen que la explicitación no puede 

ser separada de la implicitación (Becher, 2011; Zufferey y Cartoni, 2014; Xu, 2016; Pang 

y Hu, 2019).  

 

2.2. EXPLICITACIÓN DE LAS RELACIONES LÓGICAS  
 

Desde la formulación de la explicitación como un universal de traducción (Baker, 

1993), diversos académicos se han basado en la metodología cuantitativa de corpus para 

comprobar la hipótesis de la explicitación. El estudio de la explicitación de las relaciones 

lógicas se realiza principalmente analizando los conectores, ya que, como señaló Baker 

(1996), la explicitación se expresa a través del uso o uso excesivo de vocabulario 

explicativo y conjunciones. 

En el inglés, Olohan y Baker (2000) analizaron la inserción del relativo «that», 

después de los verbos informativos “say” y “tell” en el Translational English Corpus 

(TEC) y en el British National Corpus (BNC). Descubrieron que la explicitación de “that” 

es más frecuente en las traducciones al inglés de TEC que en los textos originales en 

inglés del BNC. 

He (2003) analizó la traducción china de la obra The Last Leaf de O. Henry y 

señaló que las relaciones lógicas solían ser más claras en el texto meta. La traducción se 

entendía con mayor facilidad que la obra original, con una visible tendencia de 

explicitación de las relaciones lógicas.  

Baleghizadeh y Sharifi (2010) investigaron la explicitación de los conectores 

lógicos entre oraciones y cláusulas en la traducción del persa al inglés. Según su estudio, 
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se utilizan distintos conectores dentro o entre las oraciones para que el texto meta resulte 

más legible y natural. A su vez, entre las motivaciones de la explicitación de las relaciones 

lógicas, mencionan las diferentes estructuras y estrategias de la construcción textual entre 

los idiomas fuente y meta, así como el esfuerzo del traductor por lograr un texto aceptable 

para los lectores meta.  

Dong y Feng (2015) se basaron en un corpus paralelo inglés-chino y describieron 

las categorías de la explicitación de las relaciones lógicas, los conectores lógicos en el 

texto meta y las formas léxico-gramaticales implícitas que suponen relaciones lógicas en 

el original. Estudiaron las estrategias de explicitación inter e intralingüística de las 

relaciones lógicas en las traducciones científicas y tecnológicas. Desde una perspectiva 

lingüística, explicaron la motivación de la explicitación en la traducción, en base a las 

diferencias expresivas entre el chino y el inglés.  

Shang (2020) exploró las características de la explicitación de las relaciones 

lógicas en la traducción china de los textos académicos en inglés. Analizó los fenómenos 

explícitos de la relación condicional, contrastiva, causal, consecutiva y disyuntiva. Entre 

sus conclusiones, estableció que la explicitación de las relaciones lógicas se debía 

principalmente al proceso inherente de la traducción, a la elección de determinadas 

estrategias traductológicas y a las diferencias lingüísticas entre el chino y el inglés.   

Por un lado, en estos estudios, la mayoría de los académicos examina la 

explicitación de múltiples relaciones lógicas, comunes en un idioma determinado, sin 

enfocarse específicamente en alguna relación lógica de alta frecuencia. Sus 

investigaciones, además, se limitan a descripciones generales de los fenómenos de 

explicitación. Por otro lado, muchos de los estudios se centran en la traducción de una 

obra. A diferencia de una investigación comparativa entre varias traducciones, estos 

trabajos no favorecen al análisis de los factores que influyen en el grado de explicitación. 

Además, la mayoría de los estudios mencionados solo se centra en el análisis de 

fenómenos explícitos. Sin una comparación con la implicitación, es imposible juzgar si 

la explicitación es un universal de traducción (Pang y Hu, 2019). El texto meta presenta 

ambos fenómenos, por lo que no debe generalizarse la explicitación como un universal 

de traducción, mientras se ignora la implicitación (Xu, 2016). Solo cuando se analizan 

ambos fenómenos, se pueden analizar las características explícitas en la traducción (Pang 

y Hu, 2019). En consecuencia, hay que realizar una comparación entre los dos procesos 

en la misma dirección de traducción (Becher, 2011).  

Finalmente, como las relaciones contrastivas son muy frecuentes en cualquier 

idioma, estas constituyen una buena representación de las relaciones lógicas. Con el fin 

de estudiar en profundidad las características de la explicitación en la traducción y relevar 

los factores que influyen en ella, este trabajo se basa en un corpus de traducción literaria 

chino-español, formado por cuatro obras literarias chinas y sus respectivas traducciones 

en español. Se analiza la explicitación de las relaciones lógicas contrastivas en el proceso 
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de traducción del chino al español y se estudia la implicitación en la misma dirección 

traductológica. Como complemento, este artículo intenta reflejar las distintas formas de 

organizar la información entre idiomas. 

 

3. PREGUNTAS A RESPONDER 
 

Con el presente trabajo se busca responder las siguientes preguntas: 
 

(1) ¿Existe explicitación de las relaciones lógicas contrastivas en los textos traducidos 

en español de las obras literarias chinas?  

(2) ¿Existe implicitación de las relaciones lógicas contrastivas en los textos meta en 

español? ¿Cómo es el cuadro completo de la explicitación? 

(3) ¿Cuáles son las motivaciones de la explicitación de las relaciones lógicas 

contrastivas? ¿Qué factores conducen a distintos grados de explicitación? 

 

4. MATERIALES Y METODOLOGÍA DE ESTUDIO 
 

Con el objetivo de estudiar la explicitación de las relaciones contrastivas en la 

traducción del chino al español, se ha conformado un corpus paralelo con cuatro obras de 

literatura china moderna y sus respectivas traducciones en español. El corpus cuenta con 

522.7 mil caracteres chinos y 379.2 mil palabras en español. En la tabla 1, se muestra la 

información básica de las obras. 
 

Tabla 1. Información básica de las obras del corpus paralelo 
 

Obras chinas y las traducciones Autor y publicación  Traductor y publicación  

变 (biàn) 

Cambios 

莫言 (mòyán) 

海豚出版社 (hăitún 

chūbănshè，2010 

Anne-Hélène Suárez 

Girard Seix Barral, 2012 

活着 (huózhe) 

Vivir  

余华 (yúhuá) 

作家出版社 (zuòjiā 

chūbănshè), 2008 

Anne-Hélène Suárez 

Girard 

Seix Barral, 2012 

四十一炮 (sìshíyīpào) 

¡Boom! 

莫言(mòyán) 

上海文艺出版社(shànghăi 

wényì chūbănshè)，2012 

Yifan Li 

Kailas, 2013 

蛙 (wā) 

Rana 

莫言(mòyán) 

上海文艺出版社(shànghăi 

wényì chūbănshè)，2009 

Yifan Li 

Kailas, 2011 

 

De las cuatro obras, Cambios y Vivir fueron traducidas por Anne-Hélène Suárez 

Girard y ¡Boom! y Rana por Yifan Li. Se han seleccionado dos traducciones de un mismo 

traductor para comprobar si la frecuencia de uso en el texto fuente influye en el grado de 
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explicitación en la traducción. Además, se han seleccionado obras de dos traductores para 

contrastar cómo el traductor influye en el grado de explicitación. A pesar de que las cuatro 

obras chinas no son del mismo autor, de acuerdo con Hu (2016), si las traducciones 

poseen una diversidad léxica similar, la comparación es válida. La diversidad léxica se 

calcula según la fórmula type-token ratio (TTR), planteada por Dugast (1978). El 

resultado muestra que las traducciones de Cambios, Vivir, ¡Boom! y Rana presentaron 

una diversidad léxica muy similar: 29.75, 26.99, 27.70 y 28.31, respectivamente. Por 

tanto, es posible comparar las traducciones y el uso de las conjunciones adversativas. 

Cabe destacar que, para diferenciar conceptos, en el presente trabajo, el grado de 

explicitación se refiere al número de conectores adversativos añadidos (es decir, no 

traducidos del chino) cada mil palabras en el texto meta, mientras que la frecuencia de 

uso de nexos se refiere a la cantidad de conectores usados cada mil caracteres en el texto 

original chino o cada mil palabras en el texto meta en español. 

Como ha indicado Baker (1996), la explicitación de las relaciones lógicas se 

expresa a través del uso de conectores lógicos. Por ello, el presente trabajo investiga cómo 

se traducen las oraciones con conectores contrastivos en chino y cómo se utilizan los 

conectores contrastivos en los textos traducidos al español.  

En chino, las principales conjunciones que implican relaciones adversativas son 

但 (dàn), 但是 (dànshì), 然而 (ránér), 而 (ér), 而是 (érshì), 反而 (fănér), 却 (què), y 不

过 (búguò) (Dong y Feng, 2015). En español, los conectores que indican relaciones 

lógicas contrastivas son “pero”, “mas”, “sino”, “sin embargo” y “no obstante” (Real 

Academia Española, 2010). De acuerdo con el presente estudio, en las traducciones la 

expresión “en cambio” también puede indicar una relación contrastiva.  

Asimismo, según las estadísticas de este trabajo, existen muy pocos casos de uso 

del conector chino 然而 (ránér) en los cuatro textos originales y no hay ningún caso con 

la conjunción “mas” en los textos traducidos. Por tanto, no se ha estudiado ni 然而 (ránér) 

ni “mas”. 

Se han contabilizado automáticamente con el ordenador los conectores en chino y 

en español para hacer estadísticas de las oraciones adversativas. No obstante, el conector 

chino 但 (dàn) puede construir expresiones no adversativas, como 不但 (búdàn) o 但愿 

(dànyuàn), mientras que el caracter 而 (ér) puede indicar relaciones adversativas, 

copulativas o progresivas y la conjunción 不过 (búguò) suele significar “pero” o “solo”. 

Además, el carácter 却 (què), cuando aparece solo, significa “pero”, aunque también 

aparece en palabras como 却步 (quèbù) o 冷却 (lĕngquè). Por su parte, Dong Min y 

Feng Dezheng (2015) han indicado que las construcciones 虽然... 但(是)... 

(suīrán...dànshì...), 尽管...但(是)... (jìnguăn...dànshì...), 虽然...却... (suīrán... què...), 尽

管...却... (jìnguăn... què...) y 不管... 却... (bùguăn...què...) también implican relaciones 

concesivas. Por su parte, el conector español «sino» puede formar la estructura “no solo 
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... sino...”, que expresa una relación lógica copulativa. Por tanto, ha sido necesario 

determinar individualmente las oraciones adversativas con los conectores 但 (dàn), 而 

(ér), 不过 (búguò) y 却 (què) del chino y “sino” del español.  

En base a la metodología cuantitativa de corpus, en primer lugar, se describe el 

uso de los conectores adversativos en los textos meta y se estudia la correspondencia de 

las cojunciones adversativas del chino y el español para mostrar el grado de explicitación 

en cada traducción. En segundo lugar, se analiza la traducción al español de los conectores 

adversativos de chino para determinar si existe implicitación y cómo es el cuadro 

completo de la explicitación. Por último, se combinan los métodos cuantitativo y 

cualitativo para investigar las motivaciones de la explicitación de las relaciones lógicas 

desde las perspectivas de la lingüística, el texto fuente y el traductor. 

 

5. EXPLICITACIÓN DE LAS RELACIONES LÓGICAS ADVERSATIVAS 
 

Esta sección se centra en la explicitación e implicitación de las relaciones lógicas 

adversativas en la traducción al español de cuatro obras chinas. En el primer apartado, se 

muestran los fenómenos explícitos con el objetivo de comprobar la hipótesis de la 

explicitación, mientras, en el segundo, se presentan los fenómenos implícitos para dar una 

imagen completa de la explicitación. 

 

5.1. EXPLICITACIÓN 
 

Los traductores realizan la explicitación de relaciones lógicas mediante la adición 

de conectores lógicos (Baker, 1996). Con el objetivo de comprobar la existencia de la 

explicitación de las relaciones lógicas adversativas, se ha estudiado el uso de las 

principales conjunciones adversativas en las traducciones y su correspondencia con las 

oraciones contrastivas en los originales. En la Tabla 2 se muestran las principales 

conjunciones adversativas en las traducciones al español. 
 

Tabla 2. Cantidad de conjunciones adversativas en las traducciones 
 

 Pero Sino Sin 

embargo 

No 

obstante 

En 

cambio 

En 

total 

Frecuencia de uso en 

cada mil palabras 

Cambios 104 2 4 0 10 120 5.04 

Vivir 297 4 3 0 18 322 5.25 

¡Boom! 901 34 89 3 4 1031 6.14 

Rana 569 30 105 22 12 738 5.85 
 

Se ha estudiado la correspondencia de las conjunciones adversativas en español 

con los conectores contrastivos chinos y se ha calculado la cantidad de conjunciones 

añadidas en las traducciones, es decir, que no han sido traducidas del chino (Tabla 3). 
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Tabla 3. Conjunciones adversativas añadidas en las traducciones (grado de explicitación: cantidad 

de nexos adversativos que no han sido traducidos de los conectores adversativos chinos cada mil 

palabras en el texto meta) 
 

 Pero Sino Sin 

embargo 

No 

obstante 

En 

cambio 

En 

total 

Grado de 

explicitación 

Cambios 29 1 1 0 1 32 1.34 

Vivir 291 4 0 0 17 312 5.09 

¡Boom! 296 12 42 1 2 347 2.07 

Rana 351 11 68 16 5 451 3.57 
 

De acuerdo con la Tabla 3, la adición de las conjunciones adversativas constituye 

un fenómeno general en las cuatro obras traducidas. En las traducciones de Vivir y Rana, 

se evidencia una explicitación notoria. Cada mil palabras, la frecuencia de adición de las 

conjunciones adversativas llega, respectivamente, a 5.09 y 3.57. A su vez, no se observa 

una explicitación tan relevante en las traducciones Cambios y ¡Boom!, con una frecuencia 

de adición de 1.34 y 2.07. 

A través de este análisis, se ha comprobado la relevancia de la explicitación de las 

relaciones lógicas adversativas en la traducción del chino al español. No obstante, solo 

cuando la explicitación es más destacada que la implicitación, se verifica la validez de la 

explicitación (Pang y Hu, 2019). 

 

5.2 IMPLICITACIÓN 
 

La implicitación sucede cuando las oraciones adversativas en chino no han sido 

traducidas por construcciones equivalentes en español. A través de este estudio, se ha 

descubierto que, en general, las oraciones adversativas en chino han sido traducidas por 

tres categorías de oraciones en español: adversativas, concesivas y otras que no reflejan 

relaciones lógicas contrastivas. En la Tabla 4, se indica la frecuencia de uso de los 

principales conectores en los textos fuente.  
 

Tabla 4. Uso de conectores adversativos en los textos fuente 
 

 但 

(dàn) 

但是 

(dànshì) 

而 

(ér) 

反而
(fănér) 

却 

(què) 

不过 

(búguò) 

En 

total 

变(biàn) (Cambios) 89 1 12 2 9 2 115 

活着 (huózhe) (Vivir) 0 0 0 1 13 0 14 

四十一炮 (sìshíyīpào) 

(¡Boom! ) 
663 115 84 4 78 6 950 

蛙 (wā) (Rana) 330 7 31 3 33 5 409 
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En la Figura 1, se muestra el porcentaje de oraciones traducidas por construcciones 

adversativas, concesivas y otras distintas en las cuatro traducciones. 

 
Figura 1. Traducción de las oraciones adversativas del chino al español 

 

De acuerdo con la Figura 1, el porcentaje de traducción por adversativas, 

concesivas u otras es similar en las cuatro obras traducidas. La traducción por 

adversativas ocupa una proporción cercana al 70%, las concesivas representan menos del 

10% y las otras construcciones más del 20%. Sin embargo, ¡Boom! y Rana presentan un 

porcentaje relativamente menor en las adversativas y un porcentaje mayor en las otras 

oraciones, en comparación con Cambios y Vivir. 

En cuanto a las diferencias entre las oraciones adversativas y concesivas en 

español, Flamenco (1999) ha indicado que ambas categorías refieren a dominios 

nocionales próximos. Según la RAE (1973), las dos oponen dos juicios contrarios, 

muestran alternancia y plantean dos esquemas formales para presentar la misma idea. 

Retomando las palabras de Flamenco (1999), la oración “Pepe estuvo muy enfermo, pero 

fue a trabajar” puede ser parafraseada por “Aunque Pepe estuvo muy enfermo, fue a 

trabajar”. Esta alternancia entre las adversativas y las concesivas pone de manifiesto su 

cercanía semántica y lógica (Flamenco, 1999). 

Por tanto, en el presente trabajo se considera que, cuando las oraciones 

adversativas se traducen por concesivas, la relación lógica no experimenta gran alteración 

y no se trata de una implicitación de la relación adversativa. Solo se entiende como 

implicitación cuando las adversativas en chino se traducen por otras categorías de 

oraciones. Desde esta perspectiva, se ha calculado la frecuencia de implicitación cada mil 

palabras en los textos meta de Cambios, Vivir, ¡Boom! y Rana. El resultado se muestra 

en la figura 2. Para ofrecer un cuadro comparativo, en la figura también se indica la 

frecuencia de explicitación en cada traducción. 

73,91% 71,43% 70.32% 70,17%

4,35% 7,14% 6,95% 4,89%

21,74% 21,43% 22.74% 24,94%

CAMBIOS VIVIR BOOM RANA

adversativas concesivas otras



Explicitación de las relaciones lógicas adversativas en la traducción literaria chino al español 

ALPHA Nº 60 (JULIO 2025) PÁGS. 265-288. ISSN 07 16-4254|  275 

 

 

 
Figura 2. Frecuencia de la implicitación y explicitación 

 

Como muestra la figura 2, la frecuencia de explicitación se destaca sobre la de 

implicitación, especialmente en las obras Vivir y Rana. En este sentido, el universal de 

explicitación ha sido comprobado con el estudio de la traducción del chino al español de 

las relaciones lógicas adversativas. 

 

6. FACTORES INFLUYENTES EN LA EXPLICITACIÓN DE LAS RELACIONES LÓGICAS 

ADVERSATIVAS 
 

A través del análisis de la cuarta sección, se compueba la validez de la hipótesis del 

universal de explicitación. La adición de nexos adversativos en los textos meta constituye 

un método frecuente que los traductores adoptan para explicitar la relación lógica 

adversativa. No obstante, el grado de explicitación es diferente en distintas traducciones. 

En el presente trabajo, se cree que el carácter inherente de la traducción, las diferencias 

lingüísticas entre el chino y el español, la frecuencia de uso de los nexos en el texto fuente 

y la subjetividad del traductor constituyen los principales factores que influyen en la 

explicitación de las relaciones lógicas. 

 

6.1. CARÁCTER INHERENTE DE LA TRADUCCIÓN Y LAS DIFERENCIAS LINGÜÍSTICAS  
 

La traducción es un acto comunicativo en el que el idioma fuente se transforma en 

un idioma meta. En el proceso de formación del texto de partida, el autor suele implicitar  

información lingüística y cultural que comparte con los lectores o que los lectores 

conocen; o bien adopta métodos de sustitución u omisión para evitar repetir información 

conocida. No obstante, debido a las diferencias entre los idiomas de partida y de llegada, 

si se aplica una traducción literal, los lectores meta no siempre comprenden los datos 
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presupuestos. En este caso, para que el texto sea legible, el traductor adopta distintas 

medidas para explicitar la información (Hu y Zhu, 2008).  

Al respecto, Lefevere (1975) ha planteado que es tarea del traductor la aplicación 

de distintas formas lingüísticas para explicar la información que el autor utiliza en el texto 

fuente, pero que los lectores meta no entienden. Por su parte, Hu (2011) ha indicado que, 

en el proceso de traducción, se utiliza el lenguaje meta para explicar o reexpresar el 

significado del texto fuente. Esta explicitación tiene una existencia objetiva en el texto 

meta, por lo que es inevitable que los textos traducidos muestren cierto grado de 

explicitación. En consecuencia, la explicitación es inherente al proceso de la traducción 

(Vanderauwera, 1985; Blum-Kulka, 1986; Feng, 2016). 

Blum-Kulka (1986) ha destacado que los idiomas suelen tener diferentes sistemas 

gramaticales con distintas reglas de cohesión. En la traducción de un idioma a otro, 

cuando surge la necesidad de tranformar la conexión entre construcciones, normalmente 

se explicitan o implicitan las relaciones lógicas (Hu y Tao, 2009). Además, cuantas más 

diferencias lingüísticas y culturales hay entre los idiomas, más explicaciones tendrá que 

realizar el traductor y más explícito será el texto meta (Hu y Tao, 2009). 

Entre el chino y el español existe una distancia lingüística considerable (Ramírez 

Bellerín, 2004). En español, los verbos flexionan de acuerdo con el género y número, el 

mismo significado puede expresarse con distintas formas, según se trate de un sustantivo, 

un adjetivo o un verbo, como “claridad”, “claro” y “aclarar”, y las estructuras gramaticales 

poseen formas precisas (Santacana Feliu, 2006). Mientras, el chino presenta una forma más 

esquemática en todos los aspectos, por tanto, en comparación con el español, es un idioma 

relativamente más ambiguo y menos preciso (Santacana Feliu, 2006).  

Lian (2010) dividió los idiomas en dos clases, los regidos por formas lingüísticas 

y los regidos por significado. En la primera categoría, las formas lingüísticas, como las 

preposiciones y conectores, desempeñan la función de unir distintas palabras y frases y, 

de esta manera, además de ser correctos gramaticalmente, indican relaciones lógicas 

(Lian, 2010). De acuerdo con Santacana Feliu (2006), el español pertenece a la categoría 

de idiomas regidos por formas lingüísticas. El chino corresponde a la categoría regida por 

el significado, ya que en él la gramaticalidad y las relaciones lógicas no se expresan, sino 

que se deducen por el significado de las palabras que forman la oración (Liu, 2006; Lian, 

2010; Pan, 2010).  

En el presente trabajo, se ha realizado un breve estudio comparativo entre el chino 

y el español, estableciendo estadísticas sobre la frecuencia de uso de los nexos 

adversativos 但 (dàn), 但是 (dànshì), 然而 (ránér), 而 (ér), 而是 (érshì), 反而 (fănér), 

却 (què) y 不过 (búguò) en los originales en chino de Cambios, Vivir, ¡Boom! y Rana. 

Además, se ha investigado la cantidad de conectores, como “pero”, “más”, “sino”, “sin 

embargo”, “no obstante” y “en cambio”, en las obras en español El amor en los tiempos 
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del cólera, La sombra del viento y Tiempo entre costuras. En la figura 3 se muestra la 

frecuencia de uso de los conectores adversativos cada mil caracteres o palabras. 
 

 
Figura 3. Frecuencia de nexos adversativos en obras chinas e hispanas 

 

De acuerdo con la figura 3, en general, la frecuencia de uso de los nexos 

adversativos en las obras hispanas es más destacada que en las obras chinas. El libro chino 

con mayor frecuencia de uso es Cambios, que cuenta con un valor de 3.70, pero este, 

incluso, es inferior a La sombra del viento, que tiene un valor de 3.77 y es la obra con 

menor frecuencia entre los autores hispanos. Se ha calculado el valor medio de frecuencia 

de uso en el corpus de obras chinas e hispanas. Los valores fueron, respectivamente, de 

2.60 y 6.13. 

Este resultado indica que existen diferencias en las convenciones expresivas entre 

el chino y el español. En el primero no se usan muchos nexos o conjunciones para indicar 

relaciones lógicas (Feng, 2016), mientras que, en el segundo, el uso de los conectores 

lógicos refleja directamente las relaciones lógicas. 

Cuando se realiza la traducción del chino al español, es necesario tener en cuenta 

las convenciones expresivas en el idioma meta. En ciertos casos, el traductor debe 

explicitar las relaciones lógicas adversativas implícitas en el texto fuente, con el fin de 

cumplir con el objetivo comunicativo de la traducción (Hu y Zhu, 2008). Por tanto, en la 

traducción al español de las obras literarias chinas, Cambios, Vivir, ¡Boom! y Rana, se 

observa una destacada explicitación de las relaciones lógicas adversativas. 

 

6.2. EL FACTOR DE LA FRECUENCIA DE USO EN LOS TEXTOS FUENTE  
 

Los trabajos de un mismo traductor presentan distintos grados de explicitación, por lo que 

se ha estudiado la relación entre la frecuencia de uso de los nexos adversativos en los 
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textos fuente y el grado de explicitación de las relaciones lógicas adversativas en los textos 

meta. En la Tabla 5, se presenta el valor de los dos parámetros en las cuatro traducciones. 
 

Tabla 5. Frecuencia de uso de nexos adversativos en los textos 

fuente y grado de explicitación en los textos meta 
 

 Cambios Vivir ¡Boom! Rana 

Textos fuente 3.70 0.16 3.55 2.97 

Textos meta 1.34 5.09 2.07 3.57 
 

Entre las traducciones de Anne-Hélène Suárez Girard, Cambios posee una 

frecuencia de uso en el original de 3.07, un valor mayor que el 0.16 del texto fuente de 

Vivir. Sin embargo, el texto meta de Vivir muestra un grado de explicitación mayor que 

Cambios. En las traducciones de Yifan Li, existe una relación similar entre la frecuencia 

de uso en el texto de partida y el grado de explicitación en el texto en español. En 

comparación con Rana, el original de ¡Boom! cuenta con una frecuencia mayor, pero su 

traducción presenta un grado menor. Por tanto, en los textos del mismo traductor, la 

frecuencia de uso de nexos en el texto meta mantiene una correlación negativa con el 

grado de explicitación de la traducción. 

Si no se considerase al traductor como factor, sino se tratarán las ocho cifras como 

cuatro grupos de variables, ¿se observaría alguna correlación entre la frecuencia en el 

texto fuente y el grado de explicitación en el texto meta? 

Para reponder esta pregunta, se ha calculado la correlación entre ambos 

parámetros. El resultado muestra que el coeficiente de correlación entre ellos alcanza -

0.92, con un valor p menor a 0.01. Esto implica que, sin considerar al traductor, los 

parámetros mantienen una correlación negativa relevante. Es decir, cuanto más explícitas 

son las relaciones adversativas en el lenguaje de partida, menor es el grado de 

explicitación en el lenguaje de llegada. En las traducciones de Cambios y ¡Boom!, el 

grado de explicitación resulta menos relevante que en Vivir y Rana, puesto que las dos 

primeras corresponden a textos fuente con relaciones adversativas ya muy explícitas. Por 

tanto, en el presente trabajo, se establece que el grado de explicitación en el texto fuente 

influencia la adición de conectores adversativos en el texto meta. 

 

6.3. LA SUBJETIVIDAD DEL TRADUCTOR  
 

Como sujeto de la traducción, el traductor constituye un motivo principal en la 

explicitación (Hu y Tao, 2009). La atención de los traductores a los lectores meta y las 

estrategias y técnicas traductológicas afectan al grado de explicitación (Hu y Tao, 2009). 

En esta sección, se analiza la influencia de la subjetividad del traductor en el grado de 

explicitación en el texto meta, teniendo en cuenta la atención a los lectores meta y las 

estrategias y técnicas traductológicas. Se entiende por subjetividad del traductor a la 
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capacidad del sujeto de influir o transformar activamente en el objeto (Wang, 1995). En 

el caso de la traducción, el objeto es el texto traducido. 

 

6.3.1. LA ATENCIÓN DEL TRADUCTOR A LOS LECTORES META 
 

Nida y Reyburn (1981) han establecido que la traducción es un tipo de 

comunicación en el que, si no se realiza un estudio profundo de los lectores meta, no se 

puede tener un análisis completo de la comunicación. En este sentido, resulta importante 

prestar atención a los lectores de destino. Nida (1993), por su parte, unos años después 

planteó que la importancia dada a la reacción de los lectores se basa en asegurarles la 

misma comprensión y apreciación de los textos. Por tanto, generalmente la aceptación de 

los lectores meta desempeña una función decisiva. El traductor es el autor del texto 

traducido y un lector especial del texto fuente. Cuando percibe que alguna información 

del original puede causar una dificultad en la comprensión de los lectores meta, debe 

aplicar medidas de explicitación para favorecer la lectura del texto traducido (Hu y Zhu, 

2008). La esencia de la explicitación es garantizar la legibilidad del texto traducido y 

explicar la información del texto fuente (Hu y Tao, 2009). 

La atención del traductor a los lectores meta contribuye a la explicitación de las 

relaciones lógicas adversativas en la traducción del chino al español. En una entrevista 

publicada en el diario El País en 2012, Anne-Hélène Suárez Girard, traductora de 

Cambios y Vivir, dijo después de haber traducido estos libros: “Tengo muy en cuenta el 

estilo, los registros, los juegos del lenguaje y siempre trato de producir en el lector del 

texto de llegada una sensación lo más similar posible a la que produce el texto de partida 

en el lector de su lugar y época”. Además de prestar atención a los lectores, en el mismo 

artículo planteaba: “En la traducción de cualquier idioma, creo importante lo que ya he 

mencionado antes: tratar de producir en el lector de llegada un efecto similar, dentro de 

las limitaciones inevitables, al que produce el texto de partida en sus lectores naturales”. 

 Debido al foco en los lectores meta, ante el original de Vivir, en el que las 

relaciones adversativas no son explícitas, la traductora adoptó el método de explicitación 

para que el texto meta fuese más legible. El grado de explicitación en traducción alcanza 

el 5.09 (véase la Tabla 3). En cuanto a Cambios, como en el texto original las relaciones 

adversativas son muy explícitas, la traductora no ha tenido tanta necesidad de añadir 

nexos adversativos. En este caso, el grado de explicitación solo llega al 1.34 (véase la 

Tabla 3). No obstante, se observa que los textos traducidos de Cambios y Vivir poseen 

una frecuencia de uso de los nexos adversativos similar: el primero con un valor de 5.04 

cada mil palabras y el segundo con un valor de 5.25 (véase la Tabla 2). Ambos se acercan 

a la frecuencia media de las obras hispanas, que es de 6.13. Así, queda de manifiesto que 

la atención a la reacción de los lectores meta está vinculada a la explicitación de las 

relaciones lógicas. 
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Por su parte, Yifan Li (2020), el traductor de ¡Boom! y Rana, escribió en su tesis 

doctoral: “Traducir es como recrear una pintura o reproducir una canción. No vale una 

mera imitación, sino que también el traductor debe concederle un estilo estético para que 

los lectores puedan tener la misma reacción emocional como los lectores del idioma 

original” (2000, p. 17). Es decir, al igual que Anne-Hélène Suárez Girard, Yifan Li pone 

énfasis en producir la misma respuesta en los lectores fuente y meta al leer un texto. A su 

vez, destaca como objetivo «causar una reacción en los lectores similar a cuando leen en 

su lengua materna» (2000, p. i). Es decir, el traductor intenta borrar la huella de 

traducción. Por ello, la traducción de ¡Boom! (con una frecuencia de uso de 6.14) supera 

el valor medio de las obras hispanas (6.13) y Rana (con una cifra de 5.85) casi lo alcanza.  

 

6.3.2. LAS ESTRATEGIAS Y TÉCNICAS DEL TRADUCTOR 
 

Anne-Hélène Suárez Girard intenta que los lectores meta reaccionen como los 

lectores del original, mientras que Yifan Li, además, se esfuerza por lograr que el lenguaje 

traducido resulte natural en español. Esta diferencia entre los dos traductores genera dos 

métodos de traducción al español distintos. 

Las estrategias y técnicas adoptadas por el traductor afectan directamente el grado 

de explicitación en el texto meta. Hu y Zhu (2008) han planteado que, si se aplica una 

traducción directa, no se observa una explicitación destacada; por el contrario, si el 

traductor cree importantes las convenciones expresivas del idioma de destino, se observa 

una explicitación notable.  

En la entrevista a Anne-Hélène Suárez Girard ya citada, la traductora enfatiza: 

“Procuro no cambiar el estilo del texto, a diferencia de lo que hacen muchos traductores 

de narrativa china contemporánea en francés y en inglés, que dan la impresión de que 

todos los autores chinos escriben igual, de un modo totalmente neutro, como de 

documental sobre la sociedad china”. Según plantea, además de tener en cuenta la 

aceptación de los lectores meta, también intenta respetar el estilo del original. Desde esta 

perspectiva, el uso de los nexos adversativos es una parte importante del estilo lingüístico. 

Por su parte, Yifan Li (2020) propone una teoría de traducción conceptual para 

traducir obras literarias del chino al español. Esta «enfoca el interés en el estudio de las 

ideas que se querían expresar verdaderamente y las formas de reproducirlas en el otro 

idioma» (2020, p. 55). A diferencia de Anne-Hélène Suárez Girard, que subraya la 

importancia del estilo del original, Yifan Li enfatiza en las ideas expresadas por el texto 

fuente. Su objetivo es que los lectores meta no perciban que se trata de una traducción (Li 

Yifan, 2020). De esta manera, no se ve limitado por las formas lingüísticas del original; 

más bien, busca la equivalencia conceptual y, por ello, hace una traducción más libre.  

Esta diferencia en la traducción de las oraciones adversativas del chino al español 

conduce a que Anne-Hélène Suárez Girard utilice con más frecuencia la traducción literal 

(véase la figura 1), cuyo porcentaje en Cambios, Vivir, ¡Boom! y Rana corresponde, 
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respectivamente, al 73.91%, 71.43%, 70.32% y 70.17%. A su vez, en los textos de Yifan 

Li, las relaciones adversativas son más explícitas que en los de Suárez Girard. En las 

traducciones de ¡Boom! y Rana la frecuencia de uso de los nexos adversativos es de 6.14 

y 5.85, mientras en Cambios y Vivir el valor corresponde a 5.04 y 5.25.  

La frecuencia de los nexos en el texto fuente resulta otro factor influyente. Una 

alta frecuencia de uso en el texto meta no supone un alto grado de explicitación. Por 

ejemplo, la frecuencia de uso en la versión en español de ¡Boom! y Rana es mayor que 

en Vivir, pero el grado de explicitación es menor. Esto, sin embargo, está fuertemente 

vinculado con la frecuencia de uso en los originales, ya que, por ejemplo, las relaciones 

lógicas adversativas en el texto fuente de Vivir no son explícitas, con una frecuencia de 

uso de 0.16. Si se comparan las traducciones con una frecuencia similar en el texto fuente, 

como Cambios, ¡Boom! y Rana, queda en evidencia que el grado de explicitación en las 

dos últimas obras traducidas supera ampliamente al de la primera. Por tanto, en el presente 

trabajo se considera que la atención a los lectores meta y el uso de estrategias 

traductológicas influencian el grado de explicitación. 

 

6.4. DIRECCIÓN TRADUCTOLÓGICA 
 

El presente trabajo ha elegido cuatro versiones traducidas, Cambios y Vivir son 

traducciones directas realizadas por una traductora española, y ¡Boom! y Rana son 

traducciones inversas efectuadas por un traductor chino. En el uso de los conectores 

adversativos en el texto meta, las traducciones directas presentaron una frecuencia de 5.04 

y 5.25, mientras las inversas tuvieron una frecuencia de 6.14 y 5.85 (véase la tabla 2). 

Estas últimas, además, se acercaron más a las obras hispanas (con una frecuencia de uso 

de 6.13). En cuanto a la traducción de las oraciones adversativas del texto original, 

Cambios y Vivir mostraron un porcentaje de implicitación del 21.74% y 21.43%, 

respectivamente, y ¡Boom! y Rana, un 22.74% y 24.94% (véase la figura 1), lo que 

implica que las traducciones directas fueron más fieles en el uso de conectores 

adversativos en relación con el original. Estos resultados demuestran que las traducciones 

directas están más influenciadas por el texto de partida, mientras las inversas se acercan 

más al idioma meta.  

No obstante, los estudios existentes sobre dirección traductológica (Li & de la 

Fuente, 2018; Li, 2020; Zhan & Jiang, 2023) han indicado que la lengua materna de los 

traductores suele influenciar el estilo del lenguaje traductológico y que las traducciones 

directas, normalmente, muestran un estilo más próximo al idioma meta que las inversas. 

Estas últimas, por su parte, están más influenciadas por el texto de partida. Los resultados 

del presente trabajo contrastan con estos estudios. Es decir, Cambios, Vivir, ¡Boom! y 

Rana no presentaron las diferencias típicas entre traducciones directas e inversas. Por 

tanto, en esta investigación, se cree que la dirección traductológica no constituye un factor 

influyente en el uso y traducción de las oraciones adversativas. 



Jing Li 

282 | ALPHA Nº 60 (JULIO 2025) PÁGS. 265-288. ISSN 07 16-4254 

 

 

 

7. CONCLUSIONES 
 

A partir del análisis del uso de los nexos adversativos en los textos traducidos al 

español, se ha determinado que la explicitación es un fenómeno generalizado en las 

traducciones de Cambios, Vivir, ¡Boom! y Rana. Además, se ha estudiado la traducción 

al español de las oraciones adversativas en los textos originales en chino. Según el 

resultado, la implicitación existe en las cuatro traducciones, pero es menos relevante que 

la explicitación. Así se ha verificado la validez de la hipótesis de la explicitación en la 

traducción de las relaciones lógicas adversativas.  

En el análisis de las motivaciones de la explicitación, se destacan como factores 

las diferencias entre el chino y el español, cuán explícito es el texto original y la 

subjetividad del traductor. En lo que respecta a las diferencias lingüísticas, el chino es un 

idioma regido por el significado, mientras el español se rige por las formas. Además, este 

usa nexos adversativos para expresar las relaciones lógicas adversativas, mientras que el 

chino no utiliza tantos conectores adversativos y las relaciones lógicas se deducen por 

significado o contexto. Esta diferencia contribuye a que el uso de los conectores 

adversativos en los textos traducidos sea más relevante que en los originales.  

En cuanto a los textos fuente, su grado explícito mantiene una relación negativa 

con el grado de explicitación en la traducción. Es decir, cuando en el original se usan más 

nexos adversativos, en el texto traducido se añaden con menos frecuencia conectores 

lógicos. Por último, en lo que respecta a la subjetividad del traductor, la atención a los 

lectores meta y la estrategia traductológica desempeñan una función importante en la 

explicitación. Anne-Hélène Suárez Girard, traductora de Cambios y Vivir, plantea que, 

ante un texto traducido, los lectores meta deben reaccionar de un modo similar a los 

lectores fuente cuando leen el original, además de que hay que respetar el estilo del autor. 

Mientras tanto, Yifan Li, traductor de ¡Boom! y Rana, destaca que el lenguaje de 

traducción debe ser tan natural como el de las obras literarias en español. A su vez, plantea 

el método de traducción conceptual para la traducción literaria del chino al español. En 

su caso, en comparación con Anne-Hélène Suárez Girard, las diferencias entre la atención 

a los lectores meta y la estrategia traductológica conducen a traducciones más explícitas 

en cuanto a las relaciones lógicas adversativas. 

En el presente estudio se descubre que en los textos traducidos por la misma 

persona se usan nexos adversativos con una frecuencia similar, aunque los originales 

tengan una frecuencia muy variada. ¿Este fenómeno es generalizable? Se ha verificado 

la validez de la explicitación en la traducción de las relaciones lógicas adversativas del 

chino al español. Sin embargo, como el chino es un idioma regido por el significado, ¿es 

válida la hipótesis de la explicitación en la traducción del español al chino? Estas 

preguntas constituyen futuras líneas de investigación. 
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